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le levant. I ô. och vefter, m. m. 
se Vefter. Ôftern, l’orient. Ö- 
fterns portar (poet.) les portes 
du matin.-------O’STERBOTTEN, 
n. pr. L’Oftrobotnie. Ö’STERDOTT- 
NING, m. 2. TTNISKA. f. 1. Os- 
trobotnien, enne. Ö’STERDOTT- 
NISK, adj. Otrobotnien, d’Oftro- 
botnie. OVSTERGTIAND, n. pr.n. 
Oßrogothie. O’STGÔTE, f. m. 2. 
Qßrogot. O’sTGÔTA , adj. indecl. 
Ö’sTGÖTISK, adj. Oftrogot Oftro- 
gotique, d’Otrogothie. O‘sTGåT- 
SKA, f. 1. Ofrogote. S. f. f. Le 
dialecte de l’Oftrogothie. ÖVSTER- 
LAND, n. pr. n. O’STERLANDEN, el. 
ÖVTERLÄNDERNA,pl defin. Lespays 
orientaux el. de l’orient, l’orient; 
le levant. O’STERtÄNDNING, m. 2. 
Habitant des pays orientaux; le- 
vantin. Öfteiländningar, les orien- 
taux, les peuples de l’orient. Ö’- 
STERLÄNDSK, adj. Oriental, de l’ 
orient , d’orient. O’STERLÄNDSKA, 
f. I. Femme du levant, levantine. 
Ö’STERRIKE, n. pr. n. Autriche. 
ÖSTERRIKARE, f. m. 2. -RIKISKA, 
f. 1. Autrichien, -enne. O’STEs- 
RIKISK , adj. Autrichien , d’Au- 
triche. O‘STERSJÖN, f. f. defin. 
La mer baltique, la baltique. O- 
fterfjö-handel, -hamnar, le com- 
merce, les ports de la baltique.

ÖVSTLIG, adj. Oriental, d’orient, 
d’amont, d’est, eß, du levant. 
Ô’STLIGT, adv. Ef, à l’est.

ÖVTRA, adj. defin. Oriental, 
de l’orient, de l’est,, du levant, 
du côté du levant. Öftra kuften, 
la côte orientale, la côte eß.

1957* ÔS A

fur. Ôfa penningar, välgernin- 
gar på en, jeter fon argent à la 
tâte de qlcn, accabler, çlon de 
bienfaits; jfr Slôta. Öfa UPP, 
puiser, tirer, fervir. Ofa uf 
ån, ur källan, puiser à la ri­
vière, dans la fontaine. Ofa ur 
et kärl i et annat, verser d’un 
gafe dans un autre, transvaser- 
Ôfa ut, ver fer, jeter, répandre, 
épancher, épuiser. Ôfa ut pen- 
ningar, välgerningar, ferner de 
l’argent, répandre de l'argent à 
pleines mains, à poignée, répan­
dre des bienfaits. Ôfa ut ovett 
o. d. fe Utofa. ÔVSANDE, p. a 
Puifant, verfant. O. regn, fe 
Hällregn. Ô’SANDE, f. n. f. Ö’s 
NING, f. 2. Puisage, tirage, ver- 
Jement.

Os, à puiser; hopfättn. ord af 
Ôfa; t.e. Ö’SKAR, n.4. Ecope el. 
échoppe, efcôup cl. coupe, buifoir, 
Jeffe. Ö’SKÄRI, n.4. Seau, feillc. 
O’s - SLEF, f. 2. Puifoir.

O'sning, fe und. Ôfa. 
Ô’ssja , fe Ilylkja.
ÔVSTAN, f. m. f. indef. L’orient, 

Ze levant, l’es; Vent d’eft. ÖV 
STANEFTER, Ö’STANIFRA’N, adv. 
De l’orient, de l‘eft, du levant. 
Ö’STANOM, fe Öfter om. ÖVSTAN- 
VIND, f. m. 2. -VÄDER, n. 4. 
Vent d’est, vent d’amont ; (på 
medelhafvet) levante.

Ô’STER, f. m.f. Orient, levant, 
ef. Öfter ifrån, fe Öftanefter. 
Ô om, à l’est de, à l’orient de. 
Öfter åt, «ß, à el. vers l’oft, vers



RÄTTELSER och FÖRBÄTTRINGAR,

N INaborutt, I flutet bör rätteli-l 

gen ftå: droit de retrait dont on i 
jouit en qualité de voisin el. qui 
alien entre voisins. .

Nagga; Naggadt blad (bot.) 
feuille en crenelure. :

Namn, Signature. Neka fitt 
Mamn, ne pas reconnaître fa fi- 
gnature.

Namnkunnig; Göra fig n. för, 
Je faire une grande réputation 
de, fe rendre fameux el. célè-i 
bre par, fe faire renommer par.

NA’MNSKRIFT, f. f. 3. Signa- 
ture.

NA TTBLIND, adj. Héméralope. 
NATTBLINDHET, f. f. 3. Hémé- 
ralopic.

NA TTGAMMAL, adj. Né d’hier, 
qui n’est que d’hier.

Nedlåta, conjug. fom Tillåta.
Ne'fas (1. nefaßs) f. n. f. indecl.

Le tour du bâton, grivelée.
Nepen , Nepet, äfv. Naïf, 

Naïvement. NE’PENHIT, f. f. 3. 
Mignardise, naïveté.

No'bis , f. n. indecl. ( fam. ) 
Tripot, coterie, est aminct.

Nomen, declin. fom Pronomen, 
No’RKRAGE (fl. 5) fe Maltkrage. 
Not, Note, mémoire, note ver­

bale. Minifteriell not, note mi- 
niftérielle.

Notabene, äfv. Savoir, t. e. 
Man fäjer at han fkall göra det, 
notabene om han kan , on dit 
qu’il le fera , savoir s’il pourra.

H. Del.

N

Nu; Nu fkall han intet flippa 
pour le coup il n’échappera pas

Nummer; Draga ut en n. på 
lotteri, tirer un billet à la lo­
terie.

NU‘MMERKORT, f. n. 4. Carte 
à points.

NU’NNAS. RÄITNU’NNAS , adv. 

(fam ) fe Ijäns.
Ny, adj. Jag har fett en ny 

aår, j’ai vu débuter un akeur. 
Intet nytt är bafta nytt, point de 
nouvelles, bonnes nouvelles.

' Nyckel; jfr äfv. Skrufnycket. 
Einda alla nycklar vid ett bälte, 
mettre tous fes oeufs dans un 
parier.

Nådig; Gud vare ofs n, Dien 
nous fait en aide!

•Näbb; Hvar fogel sjunger ef­
ter fin näbb , chacun fait comme 
il entend.

NAHET, f. f. 3. Proximité, 
voißnage.

Närmare; Jag fkall 11. förkla­
ra det, j’entrerai dons un plus 
grand détail là-desus, je vais 

(l’expliquer plus en détail.
I Näfta, är äfv. v. a, I.
i Nätt; Nätta verfar, de jolis 
vers, des vers d’un beau tour. 

: Det är altför nätt, le tour_en eß 
joli, il y a du tour à cela.

| Nödig; Akta el. anfe nådigt, 
juger néceaire, trouver bon.

(:24)
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Nåt, f. f. Den foin knäpper 
notter &C, äfv. C’est un fot de 
terre contre un pot de fer.

o.

OBESTA’MMELIC, adj. Indéter- 
finable, qu’on ne peut détermi­
ner m. ni. jfr Beftämma.

OBEVA’NDERLIG, adj. Imprati­
cable , imperméable, impénétrable.

Obrottllig, -gt, -ghet, äfv. Fidèle, 
fidèlement, fidélité. Obrotiflig 
lydnad , parfaite el. entière 
obiiffance.

Odräglig; Det är en odräglig 
mennifkja, c’est un homme insup- 
portable cl. accablant , c’est un 
homme qui donne le cauchemar.

O’FRI , adj. Non libre, non 
exempt, m. m. fe Lifegen, Skatt- 
ikyldig. O’FRIHET, f. f. 3. fe 
Lifegenikap, Skattfkyldighet.

OFÖRDRÖ’JELIG , adj. Prompt; 
jfr Oförtöfvad.

Oförgätelig; Denna oförgätliga 
dag, ce jour à jamais mémorable.

Oförliknelig; Oförlikneligt mod, 
un courage que rien n’égale.

Oharmonifk , Sans harmonie. 
Den perioden är o. cette période 
ne Jonne pas bien, le nombre y 
manque el. n’y est pas. O’HAR- 
MO’NISKT, adv. Sans harmonie, 
d’une manière discordante.

O’HÂGAD, adj, Peu disposé; 
jfr Obenägen.

Olik; Bli, vara fig olik, äfv. 
fortir de Jon caractère.

O’LING, f. f. 2. ( antiq.) Le 
faint chrême, les faintes huiles.

O’LLONGÄLD, f. m. 3. Panage.
Olägenhet; Den fatfen har den 

olägenheten at , cette hypothèse a 
le désavantage de &c.

Olämplighet, Sfr. Inconvenance.

Om, conj. Ingen, om icke en 
bedragare, kan &C, il n’y a qu’un 
fourbe qui puiße &3c.

Ompafsning, jfr Tillpafsning.
Omrôfining ; Genom o. par 

fuffrages.
Omftändlighet ; Med en 0. fom, 

avec un détail de circonances 
qui 83c.

Omtviftad, äfv. Débattu.
O’QvÄDA : v. a. 1. Invediver 

contre, injurier.
Ord; Godt ord, äfv. beau mot, 

mot fignificatif, mot qui exprime 
bien, terme expreif.

Ordning; Vara i ordningen at, 
être en tour de.

Ort, afv. Environs.
Oft, äfv. Du caillé, le caillé, 

grumeaux.
O'ting , f. n. 4 Etre de raison, 
Ovidrörlig, Intangible.
Ovilkorligen, äfv. Néceffaire- 

ment
Ovän; Om &c, få bli vi ovänner, 

fi 83c, nous ne ferons pas confins.
Oägta; Oägta tråd. Sauvageon.

P.
P
- aginera on bok, äfv. chiffrer les 
pages d’un livre.

Pafsning i fpel, Pafé; jfr Till- 
pafsning,

Peka; Ha alt livad man vill 
peka på, avoir tout à fouhait, 
être à gogo , à nage-pataud, être 
traité à bouche que veux-tu.

Perla; Daggens perlor, les 
pleurs de l'aurore, l'aigail des 
pris el. des fleurs.

Pipa, fäjs äfv. för Gjutugn, 
Masugn.

PrU'NKJGHET, f. f. 3. Piaillerie.
PLA'TTHUFVUD, f. n. 4, ( fort 

fpik) Clou à tête aplatie.
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PLTKTHUGCARE, f. m. 2. (fjöt.)
Clou de broche.

Plockvis, Chiquet à chiquet; 
t. e. Betala p. payer chiquet à 
chiquet.

Plåga; Hvar dag bar fin egen 
plåga, à chaque jour Suffit Ja
peine.

Plåfer, äfv. Onguent.
Pomeransknopp,äfv.Petit grain.
Pratijuk, äfv. Indiscret. Prat- 

fjuka. Indiscrétion.
Predikament; Jag är i famma 

p il en est de même de moi, on 
peut en dire autant de moi.

Prenumerera, au propre , in­
dique toujours qu’on paye d'a­
vance ; Subfcribera, n’emporte 
que la simple Joumiion. Prenu- 
merera på en, engager qlon d’a- 
vance, tirer parole de qlon.

Prins; Må fom en prins, être 
à gogo; äfv, être plein de fanté, 
regorger de fanté.

Piof; Vinprofver, Krutprof- 
ver , effiais de vin, de poudre à 
tirer.

Profvigt, äfv. Poids d’ejai.
Pruta ; äfv. disputer fur le 

combien.
Prôfning; Det hår ej till hans p. 

cela n'.fl pas de Jon resort, il 
ne lui appartient pas d’en juger, 
il ne peut pas connaître de cela.

På; Det minlkas en tum på 
20 fot, på 20 år, il diminue 
d’un pouce par el. fur 20 pieds, 
en 20 années. Jag kunde ej ho- 
ra på 8 dagar, je fus huit jours 
fans pouvoir entendre. — Raden 
16 nedifrån ï columnen 328, öf- 
verfättes bättre: il y a el. voilà 
un mois que je ne l’ai pas vu.

Påfående; Nu påftående, ac- 
tuel, préfent, d’à préfent.

PA TINGA, fe Tinga, falka på.

AU’GKALF, f. m. 2. Veau 
femelle.

Quittera; Betalt fom quitteras, 
(fig. fam.) tant tenu, tant payé.

R.
RAcKAnPACK, f. n, r. Coqui- 

naille, maraudaille, vile canaille.
RAFISTULE’RA, v. n. I. (Ikämtv.) 

Chercher, fouiller, fourgonner; 
V. a. Resafer, Jaser & reßas- 
fer, retoucher. R. på, raffiner fur, 
raboter. RAFISTULB’RING, f. f. 2. 
Recherche, fouillement.

Recepter, pl. äfv. Empeignes de 
bottes.

Recidiv; Få r. retomber.
RECiPRO‘k(ôp. o)adj. (i gramm) 

Réciproque. Se f. 0. Inbördes, 
Omfefidig.

Regnlik; Det fer regnlikt ut, 
il paraît dans Pair une dispo- 
sition à la pluie.

Rent; Han talar ej rent, äfv. 
il a la prononciation embarrafféé, 
il n’a pas P articulation bien nette.

Rida omkull, v. n. fe renver- 
fer. Han red omkull, le cheval 
s’abattit fous lui.

Ridande; Jag fer honom kom- 
ma r. je le vois arriver à cheval.

Ridkonften , äfv. Part de l’é- 
quitation.

Riddaifpel, äfv. jeu équestre,
Riksdrots kan äfv. kallas Grand 

juge du royaume.
Rimlig , äfv, raisonnable, plau- 

fible; t. e. Utan någon rimlig 
anledning, fans aucun motif rai- 
fonnable. Rimligen, raisonnable- 
ment, plaußiblement. Rimlighet , 
plausibilité.

Rimfa, äfv. bandelette.
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Ringa i en klocka, äfv. faire 
retentir une Jonnette.

Ringning , äfv. le bruit des 
Sonnettes cl. d’une Jonnette 8c.

Ristning (känfla liktom af rift- 
nin8) Elancement , tiraillement.

Rubrik, äfv. intitulé.
Rum; Lenina rum åt, fe In- 

rymme.
Råtta (liten dålig häst) Criquet.
Rädd; Bli rädd för, s’effrayer 

de, s épouvanter de, prendre om­
brage de. Jag är rädd för ho- 
nom, il me jäit peur.

Räffelbalk, Cordelette, côte.
Rätt, fubit. Med full el. all 

rätt, à plein droit,
Rätt, adj äfv. Propre; t. e. 

Rätta ordet, le mot propre.
Rätt, adv. Rätt upp, ned, in, 

ut, droit en haut, en bas, en 
dedans, en dehors.

Rätteligen at fäja. à bien dire,
RÄTTNU’NNAS, fe Nunnas, i Til- 

läggn.
Rådfifk; äfv. Pagel: 

erythrinus.
Rö’DSKOLLA, f. f. 1. fc Råd 

fpun, 495-
Rötägg (fig.) äfv. avorton.

S.

CDaknad; I falnad af, m. m. 
Brift, Miftning.

Salt, adj, äfv. confit au fel; t. e. 
SALTGURKOR, pi. Concombres 
confits an fel.

Samfunds ôarna, Les îles de la 
Société,

Samla till, amaffer dcyuoi faire el. 
dequoi acheter qlch, amaßer les 
matériaux de, des materiana pour.

SAMMANSTÄLLA, fe Ställa ihop. 
SA‘MMANSTÄLLNING,f. f. 2. Rappro- 
chement, combinaison, ensemble.

S 1976

SA’XSTJERT , f. m. 2. ( fogel- 
flägte) Glaréolc.

Schabrak, äfv. chabraque.
: Se; Lät fe at ni är befkedlig, 
at ni kommer, at alt är färdigt, 
Joyez Sage, ne manquez pas de 
venir, ayez Join que tout Soit 
prêt. Jfr Laga at, 1557.

Sida; Den faken har två fidor, 
äfv. il y a du pour & du contre 
dans cette affaire.

Sjelß; Däri ligger fjelfva fvå- 
righeten, voilà le fond de la 
difficulté. När man är för fig 
fjelf, dans la retraite.

Sielfsvåld; Taga fig fjelfsvåld, 
el. Sjelfsvållas, äfv. prendre Jes 
aifes.

Si’LKESHARE, f. m. 2. -KANIN, 

m. 3. Lapin d’Angore.
Sitta i rådet, siéger at confeil.

S ö°GÅRD, f. m. 2. Cour de
maifon qui donne Jur la rivière, qui

ta une Sortie Jur l’eau; jfr Vetta.
} Sjôfjük; De voro mycket fjö- 

Sparusé juka, ils souffraient horrible- 
lment de la mer.
| SKARPSKYTT, f. m. 2. Chafcur.
1 Skeppslag; I ftället för cantons 

riverains borde flå cantons mari-
times.

SERA BBA, f. f. 1. Rebec, vieille 
patraque.

Skramla, fubft.(fig. fam.) fe Prat- 
makare,-erfka. Munnen går på 
honom fom en fkiamla, fa lan-
gue va 
moulin.

conime un traquet

? Skrufva af m. m. deferrer 
vis el les vis de. S. faft m.

de

la 
m.

Skilja fig ifrån, äfv. différer de.
Skjuta; Han fkjuter ej dit han 

fe, pekar, äfv. il parle au plus loin 

de Sa pensée. Skjuta åfver, un- 
der målet, tirer el. donner au 
deffus du but, au deJous du but.
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ferrer la vis el. les vis de. S. 
fönder, åtfkils, démonter à vis.

Skräda ord, peser les paroles, 
parler avec discrétion, ménager 
les termes. Han fkräder ej ord, 
äfv. il nomme les choses par 
leurs noms.

Skräma; Han fkrämer mig in- 
tet, je lui ferai la moitié de la 
peur. Han fer ut få at han kan 
fkräma barn, il eft laid à faire 

peur, c’est an épouvantail d 
chenevière.

Skra'pig, adj. Rempli de frip­
peries, encombré, embarrafé; jfr 
Stökig. SKRÄ'PIGHET, f. f. 3. 
Encombrement, défordre. •

SKU; Vi £ku, De iku, för Vi 
ikola. De fkola.

Skumma; Skummande vågor, 
flots blanchifans d'écume.

Skärs; Enkans fkärf, la pite 
el. le denier de la veune.

Skärpa till, fe Tillikarpa.
Slipa juveler, tailler les dia­

mans ^C, polir les pierres pré- 
eicufes. Stipare, Tailleur. Slip- 
ning, Taille.

Slå; Jag märker hvad klockan 
är flagen, je vois bien où j'en 
Suis, où l'on en veut. Stå ige- 
nom , äfv. enfoncer; t. e. une 
bombe enfonça la voûte.

Slägt; Tjocka ilägten (fkämtv, 
för Nära lägt ; t. e. Det är tjoc- 
ka flägten, ils Jont (nous Jom- 
mes Gc) proches parens, ils Je 
touchent de prês- Han är i tjoc- 
ka flägten med de flora, med 
alt packet i faden, il tient de 
près à tout ce qu'il y a de grand, 
22 est le cousin de tous les gueux 
de la ville.

Siägte, äfv. Tribu. Dans flägte, 
Ephraims f. la tribu de Dan, la 
tribu d'Ephraïm.

Smak, äfv. tour; t. e. Detta

S 1978 

är i god fmak , cela est d'un 
beau tour, d'un tour agréable, 
il y a du tour à cela. Det ta- 
let är lärdt, men utan fmak, ce 
discours est Javant, mais il n'y 
a point de tour.

Smälla, (fam.) t. e. I morgon 
îkall. det fmälla, demain c'eft un 
grand jour, demain vous verrez 
beau jeu.

Snara; Sätta fnara om halfen, 
paffer un lacs an cou.

Snida. Parenthefen bår rätte- 
ligen lyda: (impf. Sned är obrukl.)

Spruta , äfv. lancer , laneer 
leau 8c.

Språnglina för en häft. Longe.
Spöka; Den faken fpökar än- 

nu, kan komma at fpoka, c'eft 
un feu qui couve fous la cendre, 
cette affaire devient Jérieufe, cela 
peut avoir d'étranges conféquen- 
ces. På detta fätt utspökad gick 
han &C, dans cet accoutrement 
el. équipage il alla 83c.

Squadron, äfv. Compagnie de 
chevaux.

Statsförfattning, Confitution,
Sten; Lägga ften på börda, 

äfv. insulter à la mifère el. au 
malheur de qlon aux malheu- 
reux.

Stillfrô, Thalicron des bou- 
tiques.

Stoppa, äfv. Piquer; t. e. 
Stoppad (och ftickad) med bomull, 
piqué de coton.

Sro'DAG, fe Högtidsdag.
Stryka (med åror) äfv. ramer 

à rebours.
Strömdrag, äfv. Le cours d'une 

rivière.
STRS‘MRENSNING, f. f. 2. Le 

dégorgement des rivières, le cu- 
rage des canaux.

Styfkjortel, Jupe de baleine.
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Styfver; På den faken är en 
flyfver, ingen f. at förtjena , dans 
cette affaire il y a dequoi gri- 
gnoter, il n’y a pas de l’eau à 

boire-
STÄ’KLÄDD , adj. Cuiraffé , 

armé de cuirase , portant une 
armure d’acier.

Ställa; Sedel ftäld till innehaf- 
varen, på order, billet payable 
au porteur, billet à ordre. 
Stäld på peciemynt, payable en 
ejpèces.

Ställe, Partie; t. e. Det fället 
fom gör ondt, fom blifvit fka- 
dadt, la partie douloureuse, la 
partie offenfée.

Ställning ; Slå fällning (krigst.) 
battre l’afemblée.

Större; Till förre delen, la plu­
part; t. e. De tjente till f. delen 
emot fin vilja, ils ne servaient la 
plupart qu’à regret. Det är till 
f. delen kämet, la plus grande 
partie en efl gâtée.

Su’NDA; Sirat Sunda, Le dé­
troit de la Sinde. Su’NDISKA 
ôarna, Les îles de la Sonde.

SUNDSK, adj. Sundika tullen, 
Le droit du Sund.

Svampdola, heter äfv. i egentl. 
bemärk. Caßolette , caßolette d’ 
odeur.

Svansrem (at knyta upp fvan- 
fen) Troufeau.

Svara; Jag har ingenting at f. 
för, je n’ai à répondre de rien.

Sväfva; Guds Ande, fväfvade 
öfver vattnet, l’efprit de Dieu 
était porté fur l’eau.

Svärma; Voler par eJaims, par 
milliers. Där fvärmade tufen-
tals myggor, il y avait des my- 
riades el. des milliers de mou- 
cherons.

| 5 1980

: SÅ NCHÅL, f. n. 4 Ouïe (d’un 
inrument de musique).

! Säja; Man fkall få fäja, ce 
Jont manières de parler, on veut 
le faire croire.

SÄ’NGHJELPARE , -HÄNGARE, f. 

m. 2. Panache de lit.
Sörja fin far, être en deuil pour 

la mort de Jon père.

T.
TAeKELCARx, r. n. 4. re Sei. 

fing.
Tafelpenningar ; Ha t. avoir 

Jon plat en argent. Han har få 
och få mycket i t. il a tant 
pour Jon plat.

Taga; Han tar fig fram hvar 
han kommer, il fera toujours 
Jon chemin, (fam. l’herbe fera 
bien Courte s’il ne trouve à paî- 
tre el, à brouter, Han tar åt 
fig alt hvad man fäjer , il Je 
fait l’application de tout ce qu’on 
dit.

Tamperdagar, fe Temperdagar, 
här nedanföre.

TA’NA, f. f. r. elj. Tåga.

Teckna sig. Signer, Joufcrire. 
Se äfv. Likna fig.

Teka, äfv. Fouer au palet.
TE’MPERDAGAR, pl. Les quatre 

temps, är en tre dagars tafta i 
hvarje årstid,

Teft, f. m. 3. Têt.
Tid; Min tid kommer, j’an- 

rai mon tour. Med tiden växer 
det, le temps le fait croître. 
Alting måfte ha fin tid, il ne 
faut Tien précipiter, il faut at- 
tendre à cueillir la poire qu’elle 
Joit mûre.

Till, äfv. Avec; t. e. Han har 
blifvit väl undfägnad, och fått 
penningar till, il a été bien
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traité, 63 il a encore eu de l‘ 
argent avec.

Tiliftälning; Det är hans t. 
il a ourdi cette trame, il eft 
auteur de celte trame.

Tillverkning, afv. Ouvrage
travail , production. Täckas; Täcks el. Täcktes, äfv.

Tinga; Tingadt arbete, ou- Plaiße à; t. e. Kgl. Collegium 
vrage de commande. täcktes hafva i minne , plaife à

Tro: Sätta tro till , äfy.faireila Cour avoir pour recommandé.
fonds fur; t. e. Matt kan la: 
mycket mindre fätta tro till den-i 
na fägn, fom &c, il y ° d’au-i 
tant moins de fonds à faire fur | 
cette tradition, que Gc.

Trovärdighet; Döm om tro- 
värdigheten af hans berättelfe , 
jugez du degré de foi que mérite 
fon rapport.

Trygg: Jag är trygg for gran- 
narne , för fôljderne , je fuis 
fans inquiétude de la part des 
voisins , fur les fuites. Jfr Säker, 
Sofva.

Tu; Därom ä tu tal (fam), 
il y a du pour 83 du contre dans 
cette affaire, Cela eft fort pro­
blématique, fort incertain, on en 
parle diversement.

Tura, äfv. rouler; t. e. Il 
roule avec moi; Nous roulons en- 
Semble; Ils roulent entre eux.

Tvångslån, äfv. Emprunt forcé.

TU 1982

Tvärt emot, äfv. à la diffé­
rence de ; t. e. à la différence 
des autres, qui font noirs, celui 
ci eft tout blanc.

Tycka om; Han tycker ej illa 
om at, il n’est pas fâché de, que.

TÄ‘NKSPRÅK, f. n. 4. Symbole, 
dévife 3 sentence.

U.
Undeeniga, Jog betalte tio rillt 

för livad det underfteg i värde, 
j’ai payé 86 pour la moins 
value.

U’NDFARA, fe Undfalla, i deft 
förfta bemärk.

! Uppbjuda, prendre à danfer;
I Se vidare Bjuda upp.
| Uraktlåta ,■ äfv. manquer à.
: Uraktlåtande, manquement.

Urarfva ; Göra fig u. äfv. re­
noncer à Cause de dettes.

i Urväder, äfv. ouragan de neige.
Utbyte; Ge i u. donner pour 

échange. Få i u, emot, recevoir 
en échange pour.

; Vädergud, äfv. Zéphire.



TRYCKFEL.

Columnon I, artickeln NA’CKBEN, flår occipital läs occipital
g. art. NA’RRAKTIGHET, ft. memerie, I. mômerie,

16. art, NATU’RLIGHET, ft. Naiveté, l. Naïveté,
38. raden 12. ft. nord-oueß. 1. nord-nord-oueff. 
—   16. ft. nord-est. 1. nord-oueß.
71, ft. NÄ’sra , v. a. 3 1. NÄ’STA, v. a. r. el. 3.
73. art. NÄrr, rad. 2. ft. proper, 1. propre,
74. rad. 3. ft. il y a 1. il n’y a 
— — 5 nedifiån, ft. orille I. oreille
98. art. Octa'v, rad. 6, 7. ft. in-in-olavo. 1. in-o&avo, 

115. ft. 3 gånger Oförtald, I. Oförtalt.
119. ft. O'gräs, I. O’gnäs,
158, art. O’MVÄXLA, rad. 2. ft. diversifier, 1. fe diversifier, 
167. ft. O’PÂTALD, 1. O'PÂTALT,
199. art. O’TALIG, rad. 2. ft. nombre infini. 1. nombre, 

infini. ' 
rad. 3. ft. nombre, infini, 1. nombre 
infini -

296. rad. 20, 21. 1. le fonds & le très-fonds).
304. art. Pro'fsegling , ft. Ji 1. qu‘
311. art. PRUT, rad. 6. 1. bien des difficultés.

337. art. PA’SKRIFT, ft. Vidinus. 1. Vidimus. 
350. art. QuA’ssiA, ft- Quaßia ; 1. Quaffie;
367, art. RA’MLA, ft. carillonner, 1. carrillonner, 
387. ft. RE’GNDROPPA, f. f. I. Tillägg: Pl, 2. 
391.art. Rent, ft. courramment; 1. couramment; 
410. rad. 16. ft. håter, 1. håret,
437. art. Ror, rad. 6. ft. raciner, enraciner; fig, 1. raci- 

ner; fig. s’enraciner,
450. fifta rad. ft. marmite 1. marmite. 
47$. art. RvGG,rad. 27- û. il a bon a dos. 1. il a bon dos, 
481. rad, 23 och 24-ft. co font affaires. 1. ce font vos 

affaires. .
496. art. Rô^vare^ rad. 5. fl. la Llc



498. rad. I- ft. enfumle. 1. enfumé.
499. art. Rö’sa, ft- maintement 1. maintenant
500. ft. RönraK, 1. Rö’RTAK,
545. art. Scy'thisk, ft. Schytien, Jchytique. 1. Seythien, 

Jcytique.
557. rad, 9. ft. alonger 1. prolonger
566. rad. II och 12. ft' mettre les mains aux côtés, 1. fi 

mettre les mains fur les côtés ,
574. art. Sje'lfsvâldig, ft. Vårdslöst, 1. Vårdslös.
576. art. Si'ga sig, ft. 1. 1. 2.
624. art. SKA’RPVINKLIGHET, ft- aigues. 1. aigus-
658, art. Sko’ltima, ft. à la fin de claße. 1. « la fin de la 

clase.
686. rad. 13. ft- ombre 1. ombre de
698. rad. 3. ft. le par, 1. le pas,
711. rad. 22. ft. halfen, 1. hakan,
733. art. SL NORIG, ft- anfralleux, 1. anfralueux,
736. art. SEPPA, rad. 5 ft. déhargé 1. déchargé
779. Exemplet till art. SMA’LBENT flår i oriktig ordning.
784. I flutet af fifta rad. felas ordet ane
879. rad. 3. ft. fömnen, 1. fömmen ,
881. rad. 2. ft. de langue. 1. de la langue el. d’une langue.
933. art. STE LvA, ft. cinquième 1. cinquième roue
943. art. STINGA, ft. Sticka. 1. Sticka, v. a. 4.
950. rad. I, 2. f. à pot 8 pinte. 1. à pot & d pinte.
951. rad. 3. ft. caquet 1. le caquet
970. art. STRYK, rad. 6. nedifrån, ft. étrivères, 1. étrivières,
1008. rad. n nedifrån, ft- Je joindre à toucher, 1. Je joindre 

à, toucher.
1021. art. Stâ’kra, ft. Déhanchemement, 1. Déhanchement, 
1027. rad. 17 nedifrån, ft. monte 1. monté
1068. art. Svi'nga, rad. 8. ft- Svinga 1. Svänga
1072. art. SvÄVrva, rad. 17- ft. m’en- 1. m2
1090. art, Sr’STERLG, ft. Sororal, 1. Sororial,
1104. rad. 17 nedifrån, ft. cancln. 1. conclu.
1238. art. Trizåra, rad. 2. ft. Låta, 1. Låta, laißer,
1316. art. TRÅKIGT, ft. cain-cha. 1. cahin-caha,
1321. rad. 2. ft» vente. 1, ventre.



Col. 1328. rad. 3 och 4. ft. enfoncer paußer I. enfoncer, fouffer
1330. rad. 5. ft. de 1. des

1365, rad. 5. ft. TvÂ, 1, Tvä,
1400. art. Ta'pfa, v. a. 3. rad. 2 nedifrån, ft; fermée Pair 

1. fermée a l’air
1440. rad. 10. ft. de detours, 1. des détours,
1457- rad. 4, 5 nedifrån, ft. l’ancore. 1. l’aurore.
1468 art. U’PPGILERA, ft. une I. an
1494- art. U’PPRÖRA, ft. combuion. 1, combuftion.
1556. art, U’TMARK, ft. couvert, I. ouvert,
1594 rad. 3 nedifrån, ft. beau 1, beaux
1657. rad. 5, 6. ft. Mondaine, 1. Mondain,
1702. art. VINKA, ft, avoir la une . I. avoir une
1785- rad. 5. ft. V. ut in, 1. V. ut och in,
1791, rad. 5. ft. bien pas la peine 1. bien la peine
1794 rad. io nedifrån, ft. démentit 1. dément
1870. art. Ä'las är otydligt tryckt.
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